Xuan Pa Ve
Spring Has Arrived Minh K
EPiano 1nh 1y

Arrangement based on the original sheet music published in 1954. Arr. W. Hickox, 2025.01
Bén phdi nay dua trén ban nhac in gbc xuat ban nam 1954.
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Feel free to share and perform this arrangement for personal or educational use, with credit to the arranger.
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Minh Ky Spring Has Arrived

Xuén da vé xuan da vé,

Kia bao 4nh xuén vé€ tran lan ménh mang.
Trén canh dOng, chim hét mirng,

Dang thudt tha ting dan tung bay vui say.

Xuan da vé, xuan da vé,
Ngan hoa hé méi cu@i tusi dén gié mdi.
Xuan da vé, xuan da vé,
Ta hat vang 1én cAu ca mUng chao xuan.

Ngoai trdi bao la, xinh tuci bao c6 géi,

Dep cudi trong xinh nhu hoa.

Lap loé ta 40 xanh xanh,

Chen bong tim vang, dep hon tién nga.

Va bady em bé ric rich, khic khich ti€ng cudi,
RU nhau vui ca.

Ting dan chim non xinh xinh tung bay khdp trdi,

Cung riu rit ca.

MGt bai ca don chao ming,
Hoa theo tiéng phdo di dung.
MtUng xuan nay da veé roi,

Va mua déng vlra qua.

Ngdp trdi bao ti€éng chao mirng,
Nang xuén duyén déng vé r0i,
V@ gieo bao thdm tuoi vui,
Long ta thdy yéu ddi.

Xuan da vé, xuan da vé,

Kia bao 4nh xuan v€ tran lan ménh méng.
Xuan da vé trén canh dong

bao bac néng ngung cay rudng vui say xuén.

Xuan da vé xuan da vé,

Ngan cb g4i qué cudi tudi dén gié mébi

Xuan da vé xuan da vé,

Ta hat vang chao mua Xuan sang Xuén sang.

Minh Ky

Spring has arrived, spring has arrived—

See the light of spring spreading far and wide.
Across the fields, the birds sing out,

Graceful flocks soar freely, joyfully flying.

Spring has arrived, spring has arrived—

A thousand flowers smile, welcoming new breezes.

Spring has arrived, spring has arrived—

We lift our voices, singing songs to greet the spring.

Out in the open air, how bright the scene—
Young women smiling, lovely as flowers.
Shimmering green 4o dai sway and gleam,
Mixed with purple and gold, fairer than angels.
And children giggle, whispering laughter,
Calling each other to sing and play.

Young birds flutter across the sky,

Chirping together in joyful song.

A welcoming song rings out,

Blending with the thunder of firecrackers.
Rejoice—spring has truly arrived,

And winter has just passed away.

Everywhere, voices of greeting fill the air,
Graceful Lady Spring has returned.

She scatters freshness, color; and joy,

And our hearts are filled with love for life.

Spring has arrived, spring has arrived—
See the spring sunlight spreading endlessly.
Spring has arrived upon the fields,

Farmers pause from weary toil, delighting in spring.

Spring has arrived, spring has arrived—

Village girls smile brightly, welcoming new winds.

Spring has arrived, spring has arrived—
We sing aloud, greeting the coming of spring,
Greeting the coming of spring.

Notes on key phrases:

*“hé moi cudi”: literally “part their lips
in a smile,” a poetic image often used
for flowers beginning to bloom.

e“di dung”: onomatopoeia for the deep,
booming sound of firecrackers.

*“nang xudn”: personification of spring
as a graceful young woman (“Lady
Spring”).



